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Sepher Hoshaah (Hosea) 

Chapter 2 
 

  MID  LEGK  L@XYI-IPA  XTQN  DIDE Hos2:1 

  MEWNA  DIDE  XTQI  @LE  CNI-@L  XY@ 
:IG-L@  IPA  MDL  XN@I  MZ@  INR-@L  MDL  XN@I-XY@ 

�́Iµ† �Ÿ‰̧J �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A šµP¸“¹÷ †́‹´†̧‡ ‚ 

�Ÿ™¸÷¹A †́‹´†̧‡ š·–´N¹‹ ‚¾�¸‡ …µL¹‹-‚¾� š¶ ¼‚ 
:‹´‰-�·‚ ‹·’̧A �¶†́� š·÷´‚·‹ �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-‚¾� �¶†́� š·÷́‚·‹-š¶ ¼‚ 

10. (2:1 in Heb.) w’hayah mis’par b’ney-Yis’ra’El k’chol hayam  
‘asher lo’-yimad w’lo’ yisapher w’hayah bim’qom  
‘asher-ye’amer lahem lo’-`ammi ‘atem ye’amer lahem b’ney ‘El-chay. 
 

Hos1:10 Yet the number of the sons of Yisra’El shall be like the sand of the sea,  

which is not measured nor numbered; and in the place where it is said to them,  

You are not My people, It shall be said to them, You are the sons of the living El. 
 

‹2:1› Καὶ ἦν ὁ ἀριθµὸς τῶν υἱῶν Ισραηλ ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης,  
ἣ οὐκ ἐκµετρηθήσεται οὐδὲ ἐξαριθµηθήσεται·  καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ,  
οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς Οὐ λαός µου ὑµεῖς, κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος.   
1 Kai �n ho arithmos t�n hui�n Isra�l h�s h� ammos t�s thalass�s,  

And shall be the number of the sons of Israel as the sand of the sea  

h� ouk ekmetr�th�setai oude exarithm�th�setai;   
in which shall not be measured out nor shall be counted out. 

kai estai en tŸ topŸ, hou erreth� autois 
And it shall be in the place of which it was said to them, 

Ou laos mou hymeis, kl�th�sontai huioi theou z�ntos.  
not my people You are; they shall be called, Sons of the living El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  MDL  ENYE  ECGI  L@XYI-IPAE  DCEDI-IPA  EVAWPE 2 

:L@RXFI  MEI  LECB  IK  UX@D-ON  ELRE  CG@ 

  ‚¾š �¶†´� E÷́ā̧‡ ‡́Ç‰µ‹ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒE †́…E†̧‹-‹·’̧A E˜̧A̧™¹’̧‡ ƒ 

:�‚¶”̧š¸ˆ¹‹ �Ÿ‹ �Ÿ…́„ ‹¹J —¶š´‚́†-‘¹÷ E�́”¸‡ …́‰¶‚ 
11. (2:2 in Heb.) w’niq’b’tsu b’ney-Yahudah ub’ney-Yis’ra’El yach’daw  
w’samu lahem ro’sh ‘echad w’`alu min-ha’arets ki gadol yom Yiz’r’`’El. 
 

Hos1:11 And the sons of Yahudah and the sons of Yisra’El shall be gathered together,  

and they shall appoint for themselves one leader, and they shall go up from the land,  

for great shall be the day of Yizre’El. 
 

‹2› καὶ συναχθήσονται οἱ υἱοὶ Ιουδα καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ θήσονται  
ἑαυτοῖς ἀρχὴν µίαν καὶ ἀναβήσονται ἐκ τῆς γῆς, ὅτι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ Ιεζραελ.   
2 kai synachth�sontai hoi huioi Iouda kai hoi huioi Isra�l epi to auto  

And shall be gathered the sons of Judah, and the sons of Israel together. 

kai th�sontai heautois arch�n mian  
And they shall appoint to themselves sovereign one.  
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kai anab�sontai ek t�s g�s, hoti megal� h� h�mera tou Iezrael.  
And they shall ascend from out of the land.  For great is the day of Jezreel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DNGX  MKIZEG@LE  INR  MKIG@L  EXN@ 3 

:†́÷´‰ºš �¶�‹·œŸ‰¼‚µ�̧‡ ‹¹Lµ” �¶�‹·‰¼‚µ� Eš¸÷¹‚ „ 

1. (2:3 in Heb.) ‘im’ru la’acheykem `Ammi w’la’achotheykem Ruchamah. 
 

Hos2:1 Say to your brothers, Ammi, and to your sisters, Ruchamah. 
 

‹3› εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑµῶν Λαόσ--µου καὶ τῇ ἀδελφῇ ὑµῶν Ἠλεηµένη.   
3 eipate tŸ adelphŸ hym�n Laos--mou kai tÿ adelphÿ hym�n &le�men�.   

Speak to your brethren, My People, and to your sister, Being Shown Mercy! 
_____________________________________________________________________________________________ 

@L  IKP@E  IZY@  @L  @ID-IK  EAIX  MKN@A  EAIX 4 

:DICY  OIAN  DITET@PE  DIPTN  DIPEPF  XQZE  DYI@ 

 D́ ‹¹‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹¹U¸ ¹‚ ‚¾� ‚‹¹†-‹¹J Eƒ‹¹š �¶�̧L¹‚̧ƒ Eƒ‹¹š … 

:́†‹¶…́  ‘‹·A¹÷ ́†‹¶–E–¼‚µ’̧‡ †‹¶’́P¹÷ ́†‹¶’E’̧ˆ š·“́œ¸‡ 
2. (2:4 in Heb.) ribu b’im’kem ribu ki-hi’ lo’ ‘ish’ti w’anoki lo’ ‘ishah  
w’thaser z’nuneyah mipaneyh w’na’aphupheyah mibeyn shadeyah. 
 

Hos2:2 Contend with your mother, contend, for she is not my wife,  

and I am not her husband; and let her put away her harlotry from her face  

and her adultery from between her breasts, 
 

‹4› Κρίθητε πρὸς τὴν µητέρα ὑµῶν κρίθητε, ὅτι αὐτὴ οὐ γυνή µου,  
καὶ ἐγὼ οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς·  καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐκ προσώπου µου  
καὶ τὴν µοιχείαν αὐτῆς ἐκ µέσου µαστῶν αὐτῆς,  
4 Krith�te pros t�n m�tera hym�n krith�te, hoti aut� ou gyn� mou, kai eg� ouk an�r aut�s;   

Plead with your mother!  Plead! for she is not my wife, and I am not her husband.  

kai exar� t�n porneian aut�s ek pros�pou mou  
And I shall lift away her harlotry from in front of me, 

kai t�n moicheian aut�s ek mesou mast�n aut�s, 
and her adultery from between her breasts; 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZNYE  DCLED  MEIK  DIZBVDE  DNXR  DPHIYT@-OT 5 

:@NVA  DIZNDE  DIV  UX@K  DZYE  XACNK 

 ́†‹¹U¸÷µā̧‡ D́…̧�́E¹† �Ÿ‹¸J ́†‹¹U¸„µQ¹†̧‡ †́Lºš¼” †́M¶Š‹¹ ̧–µ‚-‘¶P † 

:‚́÷´QµA ́†‹¹U¹÷¼†µ‡ †́I¹˜ —¶š¶‚̧J ́†¹Uµ ̧‡ š´A̧…¹Lµ� 
3. (2:5 in Heb.) pen-‘aph’shitenah `arumah w’hitsag’tiah k’yom hiual’dah  
w’sam’tiah kamid’bar w’shatiah k’erets tsiah wahamitiah batsama’. 
 

Hos2:3 Lest I shall strip her naked and expose her as on the day that she was born.  

I shall make her like a wilderness, make her like desert land and slay her with thirst. 
 

‹5› ὅπως ἂν ἐκδύσω αὐτὴν γυµνὴν καὶ ἀποκαταστήσω αὐτὴν  
καθὼς ἡµέρᾳ γενέσεως αὐτῆς·  καὶ θήσοµαι αὐτὴν ὡς ἔρηµον  
καὶ τάξω αὐτὴν ὡς γῆν ἄνυδρον καὶ ἀποκτενῶ αὐτὴν ἐν δίψει·   
5 hop�s an ekdys� aut�n gymn�n kai apokatast�s� aut�n kath�s h�mera) genese�s aut�s;   
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so that I shall strip her naked, and restore her as the day of her birth;  

kai th�somai aut�n h�s er�mon kai tax� aut�n h�s g�n anydron  
and I shall set her as desolate, and I shall arrange her as land a waterless, 

kai apokten� aut�n en dipsei;  
and I shall kill her by thirst. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DND  MIPEPF  IPA-IK  MGX@  @L  DIPA-Z@E 6 

:†́L·† �‹¹’E’̧ˆ ‹·’̧ƒ-‹¹J �·‰µš¼‚ ‚¾� ́†‹¶’́A-œ¶‚̧‡ ‡ 

4. (2:6 in Heb.) w’eth-baneyah lo’ ‘arachem ki-b’ney z’nunim hemah. 
 

Hos2:4 Also, I shall not have pity for her sons, because they are sons of harlotry. 
 

‹6› καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς οὐ µὴ ἐλεήσω, ὅτι τέκνα πορνείας ἐστίν.   
6 kai ta tekna aut�s ou m� ele�s�, hoti tekna porneias estin.  
          And on her children in no way shall I show mercy, for children of harlotry it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  DKL@  DXN@  IK  MZXED  DYIAD  MN@  DZPF  IK 7 

:IIEWYE  IPNY  IZYTE  IXNV  ININE  INGL  IPZP  IAD@N 

‹·š¼‰µ‚ †´�̧�·‚ †´š¸÷´‚ ‹¹J �́œ´šŸ† †́ ‹¹ƒ¾† �́L¹‚ †́œ¸’́ˆ ‹¹J ˆ 

:‹´‹ER¹ ̧‡ ‹¹’̧÷µ  ‹¹U¸ ¹–E ‹¹š¸÷µ˜ ‹µ÷‹·÷E ‹¹÷̧‰µ� ‹·’̧œ¾’ ‹µƒ¼†µ‚̧÷ 
5. (2:7 in Heb.) ki zan’thah ‘imam hobishah horatham ki ‘am’rah ‘el’kah  
‘acharey m’ahabay noth’ney lach’mi umeymay tsam’ri uphish’ti sham’ni w’shiquyay. 
 

Hos2:5 For their mother has played the harlot; she who conceived them  

has acted shamefully. For she said, I shall go after my lovers, who give me my bread  

and my water, my wool and my flax, my oil and my drink. 
 

‹7› ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἡ µήτηρ αὐτῶν, κατῄσχυνεν ἡ τεκοῦσα αὐτά·  εἶπεν γάρ  
Ἀκολουθήσω ὀπίσω τῶν ἐραστῶν µου τῶν διδόντων µοι τοὺς ἄρτους µου  
καὶ τὸ ὕδωρ µου καὶ τὰ ἱµάτιά µου καὶ τὰ ὀθόνιά µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου  
καὶ πάντα ὅσα µοι καθήκει.   
7 hoti exeporneusen h� m�t�r aut�n, katÿschynen h� tekousa auta;   

For fornicated their mother; disgraced them the one bearing them.  

eipen gar Akolouth�s� opis� t�n erast�n mou t�n didont�n moi tous artous mou  
For she said, I shall go after my lovers, the ones giving to me my bread loaves, 

kai to hyd�r mou kai ta himatia mou kai ta othonia mou 
and my water, and my garments, and my linen bands, 

kai to elaion mou kai panta hosa moi kath�kei.  
and my olive oil, and all as much as is fit for me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXCB-Z@  IZXCBE  MIXIQA  JKXC-Z@  JY-IPPD  OKL 8 

:@VNZ  @L  DIZEAIZPE 

 D́š·…̧B-œ¶‚ ‹¹U¸šµ…́„¸‡ �‹¹š‹¹NµA ¢·J̧šµC-œ¶‚ ¢´ā-‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‰ 

:‚́˜̧÷¹œ ‚¾� ́†‹¶œŸƒ‹¹œ¸’E 
6. (2:8 in Heb.) laken hin’ni-sak ‘eth-dar’kek basirim w’gadar’ti ‘eth-g’derah  
un’thibotheyah lo’ thim’tsa’. 
 

Hos2:6 Therefore, behold, I shall hedge up her way with thorns,  
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and I shall wall up her wall so that she shall not find her paths. 
 

‹8› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψιν  
καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, καὶ τὴν τρίβον αὐτῆς οὐ µὴ εὕρῃ·   
8 dia touto idou eg� phrass� t�n hodon aut�s en skolopsin  

On account of this, behold, I shut up her way with barbs,  

kai anoikodom�s� tas hodous aut�s, kai t�n tribon aut�s ou m� heurÿ;  
and I shall block her ways, and her road in no way should she find. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  BIYZ-@LE  DIAD@N-Z@  DTCXE 9 

  DAEY@E  DKL@  DXN@E  @VNZ  @LE  MZYWAE 
:DZRN  F@  IL  AEH  IK  OEY@XD  IYI@-L@ 

�́œ¾‚ „‹¹Wµœ-‚¾�̧‡ ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷-œ¶‚ †´–¸C¹š¸‡ Š 

†́ƒE ́‚̧‡ †́�¸�·‚ †́š¸÷´‚̧‡ ‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ �µœ´ ̧™¹ƒE 
:†́U´”·÷ ˆ́‚ ‹¹� ƒŸŠ ‹¹J ‘Ÿ ‚¹š́† ‹¹ ‹¹‚-�¶‚ 

7. (2:9 in Heb.) w’rid’phah ‘eth-m’ahabeyah w’lo’-thasig ‘otham ubiq’shatham  
w’lo’ thim’tsa’ w’am’rah ‘el’kah w’ashubah ‘el-‘ishi hari’shon ki tob li ‘az me`atah. 
 

Hos2:7 She shall pursue her lovers, but she shall not overtake them;  

and she shall seek them, but shall not find them.  Then she shall say, I shall go  

and return to my first husband, for it was better for me then than now!  
 

‹9› καὶ καταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς καὶ οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτούς·   
καὶ ζητήσει αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ εὕρῃ αὐτούς·  καὶ ἐρεῖ Πορεύσοµαι  
καὶ ἐπιστρέψω πρὸς τὸν ἄνδρα µου τὸν πρότερον, ὅτι καλῶς µοι ἦν τότε ἢ νῦν.   
9 kai katadi�xetai tous erastas aut�s kai ou m� katalabÿ autous;   

And she shall pursue her lovers, and in no way shall she overtake them;  

kai z�t�sei autous kai ou m� heurÿ autous;   
and she shall seek them, and in no way shall she find them.   

kai erei Poreusomai kai epistreps� pros ton andra mou ton proteron, 
And she shall say, I shall go and return to husband my former, 

hoti kal�s moi �n tote � nyn.  
for good to me it was then rather than now. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  YEXIZDE  OBCD  DL  IZZP  IKP@  IK  DRCI  @L  @IDE 10 

:LRAL  EYR  ADFE  DL  IZIAXD  SQKE  XDVIDE 

  Ÿš‹¹Uµ†¸‡ ‘́„´Cµ† D́� ‹¹Uµœ´’ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J †́”¸…́‹ ‚¾� ‚‹¹†̧‡ ‹ 

:�µ”´Aµ� Eā́” ƒ´†́ˆ̧‡ D́� ‹¹œ‹·A¸š¹† •¶“¶�¸‡ š́†¸ ¹̃Iµ†¸‡ 
8. (2:10 in Heb.) w’hi’ lo’ yad’`ah ki ‘anoki nathati lah hadagan  
w’hatirosh w’hayits’har w’keseph hir’beythi lah w’zahab `asu laBa`al. 
 

Hos2:8 For she does not know that it was I who gave her the grain, the new wine  

and the oil, and I multiplied her silver and gold they prepared for Baal. 
 

‹10› καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ὅτι ἐγὼ δέδωκα αὐτῇ τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον,  
καὶ ἀργύριον ἐπλήθυνα αὐτῇ·  αὐτὴ δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ἐποίησεν τῇ Βααλ.   
10 kai aut� ouk egn� hoti eg� ded�ka autÿ ton siton kai ton oinon kai to elaion,  
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And she did not know that I gave to her the grain, and the wine, and the olive oil,  

kai argyrion epl�thyna autÿ;  aut� de argyra kai chrysa epoi�sen tÿ Baal.  
and silver multiplied to her.  But she silver and gold things made to Baal. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ECRENA  IYEXIZE  EZRA  IPBC  IZGWLE  AEY@  OKL 11 

:DZEXR-Z@  ZEQKL  IZYTE  IXNV  IZLVDE 

Ÿ…¼”Ÿ÷̧A ‹¹ Ÿš‹¹œ¸‡ ŸU¹”̧A ‹¹’́„¸… ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ ƒE ́‚ ‘·�´� ‚‹ 

:D́œ´‡¸š¶”-œ¶‚ œŸNµ�̧� ‹¹U̧ ¹–E ‹¹š¸÷µ˜ ‹¹U¸�µQ¹†̧‡ 
9. (2:11 in Heb.) laken ‘ashub w’laqach’ti d’gani b’`ito w’thiroshi b’mo`ado  
w’hitsal’ti tsam’ri uphish’ti l’kasoth ‘eth-`er’wathah. 
 

Hos2:9 Therefore, I shall return and take My grain at harvest time and My new wine  

in its season.  I shall take away My wool and My flax to cover her nakedness. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἐπιστρέψω καὶ κοµιοῦµαι τὸν σῖτόν µου καθ’ ὥραν αὐτοῦ  
καὶ τὸν οἶνόν µου ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ ἀφελοῦµαι τὰ ἱµάτιά µου  
καὶ τὰ ὀθόνιά µου τοῦ µὴ καλύπτειν τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς·   
11 dia touto epistreps� kai komioumai ton siton mou kathí h�ran autou  

On account of this I shall return and carry away my grain according to its season, 

kai ton oinon mou en kairŸ autou kai apheloumai ta himatia mou 
and my wine in its time; and I shall remove my garments 

kai ta othonia mou tou m� kalyptein t�n asch�mosyn�n aut�s;  
and my linen bands so as to not cover her indecency. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAD@N  IPIRL  DZLAP-Z@  DLB@  DZRE 12 

:ICIN  DPLIVI-@L  YI@E 

´†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷ ‹·’‹·”̧� D́œº�¸ƒµ’-œ¶‚ †¶Kµ„¼‚ †´Uµ”̧‡ ƒ‹ 
:‹¹…́I¹÷ †́M¶�‹¹Qµ‹-‚¾�  ‹¹‚̧‡ 

10. (2:12 in Heb.) w’`atah ‘agaleh ‘eth-nab’luthah l’`eyney m’ahabeyah  
w’ish lo’-yatsilenah miyadi. 
 

Hos2:10 And then I shall uncover her shamefulness in the sight of her lovers,  

and a man shall no deliver her out of My hand. 
 

‹12› καὶ νῦν ἀποκαλύψω τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῆς ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς,  
καὶ οὐδεὶς οὐ µὴ ἐξέληται αὐτὴν ἐκ χειρός µου·   
12 kai nyn apokaluy� t�n akatharsian aut�s en�pion t�n erast�n aut�s,  

And now I shall uncover her uncleanness before her lovers,  

kai oudeis ou m� exel�tai aut�n ek cheiros mou;  
and not one shall rescue her from out of my hand. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DCREN  LKE  DZAYE  DYCG  DBG  DYEYN-LK  IZAYDE 13 

:D́…¼”Ÿ÷ �¾�̧‡ D́UµAµ ̧‡ D́ ̧…́‰ D́Bµ‰ D́āŸā̧÷-�́J ‹¹UµA¸ ¹†̧‡ „‹ 

11. (2:13 in Heb.) w’hish’bati kal-m’sosah chagah Chad’shah  
w’Shabbatah w’kol mo`adah. 
 

Hos2:11 I shall also put an end to all her joy, her feasts, her Chadashs (new months),  

and her Shabbats and all her solemn feasts. 
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‹13› καὶ ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας αὐτῆς, ἑορτὰς αὐτῆς  
καὶ τὰς νουµηνίας αὐτῆς καὶ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς πανηγύρεις αὐτῆς·   
13 kai apostreps� pasas tas euphrosynas aut�s, heortas aut�s kai tas noum�nias aut�s  

And I shall turn away all her gladness of her holiday feasts, and her new months,  

kai ta sabbata aut�s kai pasas tas pan�gyreis aut�s;  
and her Sabbaths, and all her festivals. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  DND  DPZ@  DXN@  XY@  DZP@ZE  DPTB  IZNYDE 14 

:DCYD  ZIG  MZLK@E  XRIL  MIZNYE  IAD@N  IL-EPZP  XY@ 

 ‹¹� †́L·† †́’̧œ¶‚ †́š¸÷´‚ š¶ ¼‚ D´œ́’·‚̧œE D́’̧–µB ‹¹œ¾L¹ ¼†µ‡ …‹ 

:†¶…́Wµ† œµIµ‰ �µœ´�́�¼‚µ‡ šµ”µ‹¸� �‹¹U¸÷µā̧‡ ‹́ƒ¼†µ‚̧÷ ‹¹�-E’̧œ´’ š¶ ¼‚ 
12. (2:14 in Heb.) wahashimothi gaph’nah uth’enathah ‘asher ‘am’rah ‘eth’nah hemah 
li ‘asher nath’nu-li m’ahabay w’sam’tim l’ya`ar wa’akalatham chayath hasadeh. 
 

Hos2:12 I shall destroy her vines and fig trees, of which she said,  

They are the rewards to me that my lovers have given me.   

And I shall set them for a forest, and the beasts of the field shall devour them. 
 

‹14› καὶ ἀφανιῶ ἄµπελον αὐτῆς καὶ τὰς συκᾶς αὐτῆς,  
ὅσα εἶπεν Μισθώµατά µου ταῦτά ἐστιν ἃ ἔδωκάν µοι οἱ ἐρασταί µου,  
καὶ θήσοµαι αὐτὰ εἰς µαρτύριον, καὶ καταφάγεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ  
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς·   
14 kai aphani� ampelon aut�s kai tas sykas aut�s,  

And I shall remove her grapevine, and her fig-trees –  

hosa eipen Misth�mata mou tauta estin ha ed�kan moi hoi erastai mou,  
as much as she said, my wages These are which gave to me my lovers. 

kai th�somai auta eis martyrion, kai kataphagetai auta ta th�ria 
And I shall appoint them for a testimony.  And shall devour them the wild beasts 

tou agrou kai ta peteina tou ouranou kai ta herpeta t�s g�s;  
of the field, and the birds of the heavens, and the reptiles of the earth. 

_____________________________________________________________________________ 

CRZE  MDL  XIHWZ  XY@  MILRAD  INI-Z@  DILR  IZCWTE 15 

:DEDI-M@P  DGKY  IZ@E  DIAD@N  IXG@  JLZE  DZILGE  DNFP   

…µ”µUµ‡ �¶†́� š‹¹Ş̌™µU š¶ ¼‚ �‹¹�´”¸Aµ† ‹·÷¸‹-œ¶‚ ́†‹¶�́” ‹¹U¸…µ™́–E ‡Š 

– :†́E†́‹-�º‚̧’ †´‰̧�´  ‹¹œ¾‚̧‡ ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ D́œ´‹¸�¶‰¸‡ D́÷̧ˆ¹’  
13. (2:15 in Heb.) uphaqad’ti `aleyah ‘eth-y’mey haB’`alim ‘asher taq’tir lahem  
wata`ad niz’mah w’chel’yathah watelek ‘acharey m’ahabeyah  
w’othi shak’chah n’um-Yahúwah. 
 

Hos2:13 I shall visit on her for the days of the Baalim when she used to burn incense  

to them and adorn herself with her earrings and her jewelry, and she went after her lovers,  

and she forgot Me, declares JWJY.  
 

‹15› καὶ ἐκδικήσω ἐπ’ αὐτὴν τὰς ἡµέρας τῶν Βααλιµ, ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς  
καὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς καὶ τὰ καθόρµια αὐτῆς  
καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, ἐµοῦ δὲ ἐπελάθετο, λέγει κύριος.   
15 kai ekdik�s� epí aut�n tas h�meras t�n Baalim,  
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And I shall take vengeance upon her for the days of the Baals, 

en hais epethuen autois kai perietitheto ta en�tia aut�s  
in which she sacrificed to them, and put on her ear-rings,  

kai ta kathormia aut�s kai eporeueto opis� t�n erast�n aut�s,  
and her hanging necklaces, and went after her lovers; 

emou de epelatheto, legei kyrios.   
but me she forgot, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DAL-LR  IZXACE  XACND  DIZKLDE  DIZTN  IKP@  DPD  OKL 16 

:D́A¹�-�µ” ‹¹U¸šµA¹…̧‡ š´A̧…¹Lµ† ́†‹¹U¸�µ�¾†̧‡ ́†‹¶Uµ–¸÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‘·�́� ˆŠ 

14. (2:16 in Heb.) laken hinneh ‘anoki m’phateyah  
w’holak’tiah hamid’bar w’dibar’ti `al-libah. 
 

Hos2:14 Therefore, behold, I shall lure her  

and bring her into the wilderness and speak to her heart. 
 

‹16› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν καὶ τάξω αὐτὴν εἰς ἔρηµον  
καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς  
16 Dia touto idou eg� plan� aut�n  

On account of this, behold, I shall wander her, 

kai tax� aut�n eis er�mon kai lal�s� epi t�n kardian aut�s 
and I shall order her as desolate, and I shall speak unto her heart. 

_____________________________________________________________________________________________ 

DEWZ  GZTL  XEKR  WNR-Z@E  MYN  DINXK-Z@  DL  IZZPE 17 

:MIXVN-UX@N  DZLR  MEIKE  DIXERP  INIK  DNY  DZPRE   

†́‡¸™¹U ‰µœ¶–¸� šŸ�́” ™¶÷·”-œ¶‚̧‡ �́V¹÷ ́†‹¶÷́š¸J-œ¶‚ D́� ‹¹Uµœ´’̧‡ ˆ‹ 

“ :�¹‹́š¸ ¹̃÷-—¶š¶‚·÷ D́œ¾�¼” �Ÿ‹¸�E ́†‹¶šE”̧’ ‹·÷‹¹J †́L´V †´œ̧’́”¸‡  
15. (2:17 in Heb.) w’nathati lah ‘eth-k’rameyah misham w’eth-`emeq `Akor l’phethach 
tiq’wah w’`an’thah shamah kimey n’`ureyah uk’yom `alothah me’erets-Mits’rayim. 
 

Hos2:15 Then I shall give her her vineyards from there, and the valley of Akor  

for a door of hope.  And she shall answer there as in the days of her youth,  

as in the day when she came up out the land of Mitsrayim. 
 

‹17› καὶ δώσω αὐτῇ τὰ κτήµατα αὐτῆς ἐκεῖθεν καὶ τὴν κοιλάδα Αχωρ διανοῖξαι 
σύνεσιν αὐτῆς, καὶ ταπεινωθήσεται ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡµέρας νηπιότητος αὐτῆς  
καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας ἀναβάσεως αὐτῆς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
17 kai d�s� autÿ ta kt�mata aut�s ekeithen  

And I shall give to her her possessions from there, 

kai t�n koilada Ach�r dianoixai synesin aut�s,  
and the valley of Achor to open wide her understanding.  

kai tapein�th�setai ekei kata tas h�meras n�piot�tos aut�s  
And she shall be humbled there according to the days of her infancy,  

kai kata tas h�meras anabase�s aut�s ek g�s Aigyptou.  
and according to the days of her ascending from out of the land of Egypt. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IYI@  I@XWZ  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 18 

:ILRA  CER  IL-I@XWZ-@LE 
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 ‹¹ ‹¹‚ ‹¹‚̧š¸™¹U †´E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †́‹́†¸‡ ‰‹ 

:‹¹�̧”µA …Ÿ” ‹¹�-‹¹‚̧š¸™¹œ-‚¾�̧‡ 
16. (2:18 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah tiq’r’i ‘Ishi  
w’lo’-thiq’r’i-li `od Ba`’li. 
 

Hos2:16 And it shall be in that day, declares JWJY,  

that you shall call Me Ishi and shall no longer call Me Baali. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, καλέσει µε Ὁ ἀνήρ µου,  
καὶ οὐ καλέσει µε ἔτι Βααλιµ·   
18 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera), legei kyrios, kalesei me Ho an�r mou,  

And it shall be in that day, says YHWH, she shall call me, My husband, 

kai ou kalesei me eti Baalim;  
and shall not call me any longer, Baalim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MNYA  CER  EXKFI-@LE  DITN  MILRAD  ZENY-Z@  IZXQDE 19 

:�́÷¸ ¹A …Ÿ” Eş̌�́F¹‹-‚¾�̧‡ ́†‹¹P¹÷ �‹¹�́”¸Aµ† œŸ÷̧ -œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ Š‹ 

17. (2:19 in Heb.) wahasirothi ‘eth-sh’moth haB’`alim mipiah  
w’lo’-yizak’ru `od bish’mam. 
 

Hos2:17 For I shall remove the names of the Baalim from her mouth,  

so that they shall be mentioned by their names no more. 
 

‹19› καὶ ἐξαρῶ τὰ ὀνόµατα τῶν Βααλιµ ἐκ στόµατος αὐτῆς,  
καὶ οὐ µὴ µνησθῶσιν οὐκέτι τὰ ὀνόµατα αὐτῶν.   
19 kai exar� ta onomata t�n Baalim ek stomatos aut�s,  

And I shall lift away the names of the Baalim from her mouth, 

kai ou m� mn�sth�sin ouketi ta onomata aut�n.  
and in no way should be remembered any longer their names.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCYD  ZIG-MR  @EDD  MEIA  ZIXA  MDL  IZXKE 20 

  AXGE  ZYWE  DNC@D  YNXE  MINYD  SER-MRE 
:GHAL  MIZAKYDE  UX@D-ON  XEAY@  DNGLNE 

†¶…́Wµ† œµIµ‰-�¹” ‚E†µ† �ŸIµA œ‹¹ş̌A �¶†́� ‹¹Uµš´�̧‡ � 

ƒ¶š¶‰¸‡ œ¶ ¶™¸‡ †́÷´…¼‚́† ā¶÷¶š¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�¹”¸‡ 
:‰µŠ¶ƒ´� �‹¹U¸ƒµJ¸ ¹†̧‡ —¶š´‚́†-‘¹÷ šŸA¸ ¶‚ †́÷´‰̧�¹÷E 

18. (2:20 in Heb.) w’karati lahem b’rith bayom hahu’ `im-chayath hasadeh  
w’`im-`oph hashamayim w’remes ha’adamah w’qesheth w’chereb  
umil’chamah ‘esh’bor min-ha’arets w’hish’kab’tim labetach. 
 

Hos2:18 In that day I shall make a covenant for them with the beasts of the field,  

and with the birds of the heavens and the creeping things of the ground.   

And I shall abolish the bow, the sword and war from the land,  

and I shall make them lie down in safety. 
 

‹20› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διαθήκην µετὰ τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ  
καὶ µετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ µετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς·  καὶ τόξον  
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καὶ ῥοµφαίαν καὶ πόλεµον συντρίψω ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατοικιῶ σε ἐπ’ ἐλπίδι.   
20 kai diath�somai autois en ekeinÿ tÿ h�mera) diath�k�n meta t�n th�ri�n tou agrou  

And I shall ordain to them a covenant in that day with the wild beasts of the field,  

kai meta t�n petein�n tou ouranou kai meta t�n herpet�n t�s g�s;   
and with the birds of the heavens, and with the reptiles of the earth.  

kai toxon kai hromphaian kai polemon syntrips� apo t�s g�s  
And bow and broadsword and war I shall break from the earth, 

kai katoiki� se epí elpidi.  
and I shall cause you to dwell in safety. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WCVA  IL  JIZYX@E  MLERL  IL  JIZYX@E 21 

:MINGXAE  CQGAE  HTYNAE 

™¶…¶˜̧A ‹¹� ¢‹¹U¸āµš·‚̧‡ �́�Ÿ”̧� ‹¹� ¢‹¹U¸āµš·‚̧‡ ‚� 
:�‹¹÷¼‰µš¸ƒE …¶“¶‰¸ƒE Š́P¸ ¹÷¸ƒE 

19. (2:21 in Heb.) w’eras’tik li l’`olam w’eras’tik li b’tsedeq  
ub’mish’pat ub’chesed ub’rachamim. 
 

Hos2:19 I shall betroth you to Me forever; Yes, I shall betroth you to Me in righteousness  

and in justice, in lovingkindness and in compassion, 
 

‹21› καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ  
ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίµατι καὶ ἐν ἐλέει καὶ ἐν οἰκτιρµοῖς  
21 kai mn�steusomai se emautŸ eis ton ai�na kai mn�steusomai se emautŸ  

And I shall espouse you to myself into the eon; and I shall espouse you to myself  

en dikaiosynÿ kai en krimati kai en eleei kai en oiktirmois 
in righteousness, and in equity, and in mercy, and in compassions. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  ZRCIE  DPEN@A  IL  JIZYX@E 22 

“ :†́E†́‹-œ¶‚ ̧Uµ”µ…́‹¸‡ †́’E÷½‚¶A ‹¹� ¢‹¹U¸āµš·‚̧‡ ƒ� 

20. (2:22 in Heb.) w’eras’tik li be’emunah w’yada`at’ ‘eth-Yahúwah. 
 

Hos2:20 And I shall betroth you to Me in faithfulness.  Then you shall know JWJY.  
 

‹22› καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπιγνώσῃ τὸν κύριον.   
22 kai mn�steusomai se emautŸ en pistei, kai epign�sÿ ton kyrion.  

And I shall espouse you to myself in trust. And you shall recognize YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-Z@  DPR@  DEDI-M@P  DPR@  @EDD  MEIA  DIDE 23 

:UX@D-Z@  EPRI  MDE 

 �¹‹´÷́Vµ†-œ¶‚ †¶’½”¶‚ †́E†́‹-�º‚̧’ †¶’½”¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†¸‡ „� 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ E’¼”µ‹ �·†¸‡ 
21. (2:23 in Heb.) w’hayah bayom hahu’ ‘e`eneh n’um-Yahúwah  
‘e`eneh ‘eth-hashamayim w’hem ya`anu ‘eth-ha’arets. 
 

Hos2:21 It shall come about in that day that I shall respond, declares JWJY.  

I shall respond to the heavens, and they shall respond to the earth, 
 

‹23› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἐπακούσοµαι τῷ οὐρανῷ,  
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καὶ ὁ οὐρανὸς ἐπακούσεται τῇ γῇ,  
23 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera), legei kyrios, epakousomai tŸ ouranŸ,  

And it shall be in that day, says YHWH, I shall give heed to the heavens, 

kai ho ouranos epakousetai tÿ gÿ, 
and the heavens shall give heed to the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XDVID-Z@E  YEXIZD-Z@E  OBCD-Z@  DPRZ  UX@DE 24 

:L@RXFI-Z@  EPRI  MDE 

š´†̧ ¹̃Iµ†-œ¶‚̧‡  Ÿš‹¹Uµ†-œ¶‚̧‡ ‘´„́Cµ†-œ¶‚ †¶’¼”µU —¶š´‚́†̧‡ …� 

:�‚¶”̧š¸ˆ¹‹-œ¶‚ E’¼”µ‹ �·†̧‡ 
22. (2:24 in Heb.) w’ha’arets ta`aneh ‘eth-hadagan w’eth-hatirosh  
w’eth-hayits’har w’hem ya`anu ‘eth-Yiz’r’`’El. 
 

Hos2:22 And the earth shall respond to the grain, to the new wine  

and to the oil, and they shall respond to Yizre’El. 
 

‹24› καὶ ἡ γῆ ἐπακούσεται τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον,  
καὶ αὐτὰ ἐπακούσεται τῷ Ιεζραελ.   
24 kai h� g� epakousetai ton siton kai ton oinon kai to elaion,  

And the earth shall heed the grain, and the wine, and the olive oil; 

kai auta epakousetai tŸ Iezrael.  
and they shall give heed to Jezreel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGX  @L-Z@  IZNGXE  UX@A  IL  DIZRXFE 25 

:IDL@  XN@I  @EDE  DZ@-INR  INR-@LL  IZXN@E 

†́÷´‰ºš ‚¾�-œ¶‚ ‹¹U¸÷µ‰¹ş̌‡ —¶š´‚́A ‹¹K ́†‹¹U¸”µş̌ˆE †� 

– :‹´†¾�½‚ šµ÷‚¾‹ ‚E†̧‡ †́Uµ‚-‹¹Lµ” ‹¹Lµ”-‚¾�̧� ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ 
23. (2:25 in Heb.) uz’ra`’tiah li ba’arets w’richam’ti ‘eth-lo’ ruchamah  
w’amar’ti l’lo’-`ami `ami-‘atah w’hu’ yo’mar ‘Elohay. 
 

Hos2:23 I shall sow her for Myself in the land.  

I shall have compassion on her who had not had compassion, and I shall say  

to those who were not My people, You are My people!  And he shall say, My El! 
 

‹25› καὶ σπερῶ αὐτὴν ἐµαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐλεήσω τὴν Οὐκ--ἠλεηµένην  
καὶ ἐρῶ τῷ Οὐ--λαῷµου Λαός µου εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός µου εἶ σύ.    
25 kai sper� aut�n emautŸ epi t�s g�s  

And I shall sow her to myself upon the earth; 

kai ele�s� t�n Ouk--�le�men�n  
and I shall love the one not being loved.  

kai er� tŸ Ou--laŸmou Laos mou ei sy,  
And I shall say to the one not my people, my people You are; 

kai autos erei Kyrios ho theos mou ei sy.    
and he shall say, YHWH my El You are. 

 


